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ITPOBJIEMbI PASPABOTKHU U NCIIOJIb3OBAHUSA TECTOB 110 PYCCKOMY A3bIRY
KAK MTHOCTPAHHOMY B UCITAHOSA3bIYHOM AYJIUTOPUU

C.H. Ioauxoe (Mocxea, Poccus)

Cmambvs nocesuena 00Ol U3 AKkmyarbHblx nPobaem NPenodasanus PYCcKozo A3viKa Kax UHOCMPAHH020
Ha cospemenom amane — npobreme NoUcKa IPHexmueHvix nymei JOCIMUNCEHUSL KAUECMEA A3bIKOB0Z0 00 -
YUEHUS. U OUEHUBAHUSL MEMOOOM TECTNO8 YPOBHS A3bIKOGHIX OOCIIUNCEHULL YUAUUXCS. KOHKDEMHDIX ZPYNN
U AMHOCO8, 8 HAWEeM Cyuae ucnanckozo. Mcxods uz mozo, umo obnacmo pasiuyuil pooHozo U usyuaemo-
20 S3bIKOG ecmb 00acmy unmeppepenyui, m.e. 00IACMb UCIUHHBLX YUeOHbIX MPYOHOCMEN U 8EPOIMHLIX
owub0K, NPedazaemcs co30amy HAUUOHATLHO OPUESHMUPOBAHHbIE MECMOBbIE MAMEPUATLL HA OCHOBE M-
NUUHBIX U YACTOMHBIX OWUOOK UCKAHCKUX YUAUSUXCSL, 6 YEAAX NOBLIUEHUS. KAUeCTea paspadamoleaemolx
cpedcme KOHmpOisL.

Kmouesote crosa: mecmosoie mamepuaitol o pYcCKomMyY A3vlKYy KaxK UHOCMpAaHHOMY, UCTIAHOA3bIUHAA ayau-
mopust, munuurvle 0wu6xu, JAUHZBUCMUYECKAA KOMNEMEHUUSAL, mpa@uuuu cepmt@u%auuu

THE PROBLEMS OF WORKING OUT AND USING TESTS ON RUSSIAN AS
A FOREIGN LANGUAGE FOR SPANISH SPEAKING STUDENTS

S. Golikov (Moscow, Russia)

This article is devoted to one of the most topical issues of teaching Russian as a foreign language in our days
— the problem of searching effective ways of achievement the quality of linguistic education and monitoring
via the test method of the corresponding linguistic competency achieved by different groups of students. We
are going to speak about Spanish students. Proceeding from the fact that the area of the difference between
native language and the language which is learning is the area of real difficulties, national oriented test
materials on the base of typical errors of Spanish students are proposed to be created having as a purpose
raising the quality of the control measures.

Keywords: test materials on Russian as a foreign language, Spanish audience, typical errors, language
competency, traditions in certification.

Hp06ﬂeMa mpokoro BHenpenuss TPKU B mpakTuKy TperoiaBaHust PyCCKOTO sI3bIKa 3a npenesamu Poccun
[IPEJICTABJISIETCST OIHOM 13 HanboJjiee aKTYaJbHBIX 3a/lau JAJIbHEHIIETO COBEPIIEHCTBOBAHUS U PA3BUTHUST 9TON
CHCTEMBI KOHTPOJIsT 00yueHust. B HacTostiee BpeMst, KOT/la PyCUCTHUKA B Psijie CTPaH TepsieT cBou mozuiuu, TPKIU
MOTIJIO OBI B OIIPENEIEHHOI CTeNeHn cTabMIN3IPOBaTh CUTyaLuo. B gannoii cratbe peyb moigér 06 Mcmanun.

3apy6eskKHbIe U POCCUICKIE OPTAaHU3AIIMOHHO-TEXHOTIOTUYECKIE MOJIETTH CHCTEM TECTUPOBAHUS UMEIOT PSijl
CXOZICTB M OJTHOBPEMEHHO CYNIECTBEHHBIX pasjnynii. « TecTupoBaHUe Aa€T BO3MOKHOCTH COMOCTABUThH Kade-
CTBEHHDIH YPOBEHB TIOCTAHOBKH yueOHOTO poriecca 10 PKU y pasHbIX 11€1aroroB, B Pa3InYHBIX yUeOHDIX 3aBe-
JIEHVSIX, & TAKJKE CO3/IAET TIPEANOCHIIKH /s OObEKTUBHBIX MEK/IYHAPOIHBIX CPAaBHEHNUIN KayecTBa I3bIKOBOTO
obpasoBaHus». [Banbixuna, Pymsaiuesa, Yenbinkosa, 2003: 33].1To pesyJsbrataM TeCTHUPOBAHUSI OT€UECTBEH-
HBIE CMIEIUAIUCTHI-TECTOJIOTH MOTYT OMPEAETUTh ¥ CUCTEMATU3UPOBATH HanboIee TUITMIHbIE OMMOKU HCIIBI-
TYEMbIX U O3HAKOMUTD C 3TUM MAaTePHaJOM CBOUX KoJuier 3a pyOexom. OmmOKH, JOMYIIEHHbIE YUAIMMUCS
IIPY C/Ia¥e TECTOB, TIOMOTAIOT OOHAPYKUTH KaK TPYAHOCTH, UMEIOIINE YHUBEPCATBHBIN XapaKkTep, TaK U JIeK-
CUKO-TPaMMaTHUYECKUN U PEUEBON MaTepuasl, BHI3bIBAIOIINI HHTEP(hEPEHITHIO, T.€. TPEACTABISIONIUN 0cO6YI0
CJIOKHOCTB JI7I1 THOCTPAHHBIX YYAITUXCA U3 KOHKPETHOW CTPAHBL.

Vcxozst 13 TOTO, 4TO 06JACTh PA3TMYKil POJAHOTO M M3YYaEMOrO A3BIKOB €CTh 06JacTh MHTephEPeHIInH,
T.e. 00J1aCTh MCTUHHBIX YYeOHBIX TPYAHOCTEH W BEPOSITHBIX OMIMOOK, TPEACTABJSETCS IeJeCO0OpasHbIM
TIONBITATHCS CO3/IaTh HAITMOHAJIBLHO OPUEHTUPOBAHHbBIE TECTOBbIE MAaTEPHAJIbI HA OCHOBE TUITUYHBIX U YACTOT-
HBIX ONMTMOOK UCHAHCKUX YUYAlMXCsl, B I€JIAX MOBBINIEHUS Ka4eCTBa Pa3pabaThiBAEMbIX CPEACTB KOHTPOJIS.

Peub uziét 0 KOHCTPYMPOBAHUY HOBOI BEPCUHU TECTOB, 00BEM ¥ CTPYKTYPa, KOTOPOI MOKET OTIINYATHCS OT
TUTIOBBIX TECTOB. TeM He MeHee, TaKasl BEPCHST TecTa I0JKHA CO3/[aBaThCs B paMKaX YPOBHSI BJIAZICHUS SI3BIKOM,
KOTOpPBIH orpesiesiér craraaproM. OMHOI M3 HAIKUX 33124 SIBJSIETCST BBIOOP 00BEKTOB KOHTPOJISL TP COCTAB-
JICHUW TECTOB ¢ OPUEHTAIMEN Ha UCTIAHCKYIO ayauTopuio. [Ipexkie Bcero, HaC MHTEPECYIOT HanboJiee TPYAHbIE
JUTsE JAHHOTO KOHTWHTEHTA MHOCTPAHHBIX YYaI[MXCS MOMEHTHI yueOHOM MPOrpaMMBbI 110 PYCCKOMY SI3BIKY, Tak
KaK B TECT€, TO, UTO MIPEJICTABJISIET TPYAHOCTB, IOJIKHO TOBEPraThCst 0COOEHHO TIATETbHOMY KOHTPOJI0. Kpo-
Me TOTO, UCTIOJIb30BAHNE HAIIMOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHBIX TECTOB MOJKET CIIOCOOCTBOBATH MOJyYeHUIO GoJiee
aJIEKBATHOTO TIPEICTABJIECHNs 06 YPOBHE BJIAMEHUS SI3BIKOM HCIAHCKUMH TpaskiaHamu. Boibmpaembie HaMu
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MOMEHTBI CAMBIM TECHBIM 00Pa30M CBSI3AHBI CO CHENU(BUIECKUMU TPYIHOCTSIMU YCBOEHMSI HCTTAHCKUMU yda-
HIMMMCS FPAMMaTHYeCKOTr0 MaTepuara.

I[Tpu paspaboTKe HAIIMOHATIBHO OPHEHTHPOBAHHOTO TECTA JIJIS MCIIAHCKUX YUYAIIMXCs HA HAIl B3TJISI CJICAYET
VAEIUTH TOCTATOYHO CePhE3HOEe BHUMAHUE TTPOBEPKE YPOBHSA C(HOPMUPOBAHHOCTHU CJIYXOTPOU3HOCUTETBHBIX
HABBIKOB, TaK KaK /I 9TOH KaTerOpuM yJaluxcs JUHTBUCTHYECKas (POHOIOTHYECKAsT KOMIETEHIINS J0KHA
craTh 6a30if Bcero mocaenayomero 3hheKTUBHOTO 06yYeHus PycCKoMy sI3bIKy. HeymeHre mpoBecTH aHaIo-
U0 ¢ COOCTBEHHBIM (POHETHYECKUM CTPOEM MOKET OJIOKUPOBATH Y HCITAHOTOBOPSIINX YYALIMXCS BCE aibHe -
1ee M3y4yeHue pyccKoro sa3bika. [IpoekTupyembiii HaMu HAIlMOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHBIHN (POHETUUECKUI TeCT
JUISL UCTIAHCKUX YYAITUXCS B OIPEJIeIEHHOM CTEeIeH! OTIMYAeTCs OT (POHETHUECKOTO0 YHUBEPCATIBHOIO TECTa.

Pycckas donetnueckas cucreMa COAEPKHUT JOCTATOYHO PelKUe B SI3bIKaX Mupa (oHeMbl — [JI| TBEpAOE
JatepanbHoe, [1m] — . VicaHcKuii S3bIK He COJIEPKUT MIUTISANINX 3ByKOB. Pycckuii TiiacHbIN [bI] oka3biBa-
eTcsl CBOCOOPA3HBIM JIJII MCHIAHOTOBOPSIIMX U HE UMEET TOYHOrO HKBUBAJEHTA. BOJBIIONH TPYAHOCTHIO /st
WCIIAHOTOBOPSIIIUX SBJIsIeTcsT A depeHInanbHbIN MTPU3HAK TBEPAOCTU-MITKOCTH (2080pum-2080pums). Bax-
HOU OCOOEHHOCTBIO PYCCKON (DOHETUUECKOU CUCTEMBI [IJIsl UCTIAHCKUX YYAIIUXCS SIBJISIETCS] B3aUMOBJIMSTHIE
3BYKOB, aCCUMUJIATINS, OTJIyIIEHIe KOHEUHBIX U PEAYKIUA Oe3yapHbIX IacHbIX. UTO KacaeTcss WHTOHAIWH,
TO B JAHHOM CJIy4ae HeOOBIYHBIM JIJIs1 MCITAHOTOBOPSIIIUX ABJISIETCS AUAMA30H, XapaKTepPU3YIOInil TOHIKEHNE
rojioca B KOHIIE TTOBeCTBOBaTebHOTO Tipenoxerus: (MMK-1) — B ucmanckoM s3bIKe He OIyCKaloT TOJIOC TaK
HU3KO B HUCXOATIECH WHTOHAIIUU.

«Pycckoe ynapenue, xapaktepuaylolieecs HOJABUKHOCTBIO ¥ CUJIOH, He BCeT/ia UMeeT COOTBETCTBHE B MCIIAH-
CKOM sI3bIKe. [IJ1T pyCCKOTO SI3bIKa XapaKTEPHO HAPSKEHHE TeX TPYIIT MBI, KOTOPbIE YacTO He 3a/IeHCTBO-
BaHbI TIPYU TOBOPEHUU HA MCIAHCKOM $3bIKe. /lJIT CTy/lEeHTOB-UCHAHIIEB TPYAHBIM OKA3bIBAETCS TPOU3HOIIIE-
HUE BCEX CMBIYHBIX COTJIACHBIX, TAK KaK B POJHOM $SI3bIKE 3TO ITPOUCXOAUT C MEHBITUM HAIIPSSKEHUEM MBIIIIIL >
[Bopucona, Jlatermesa 2003: 42]

Hau6oJibIy o TpYyAHOCTD JIJIS HCIIAHCKUX YYAIIXCs IPEACTaBISIOT 3BYKY [6] 1 [B], KOTOpbIE B X PO/I-
HOM $3bIK€ HE PA3JINYalOTCA U CIAUBAIOTCS B OJIMH 3BYK. AHAJIOTUYHAS CUTYAIlUs TIPOUCXOIUT CO 3BYKAMHU
[c]u [3], [c] m [m1], [u] u [11], MOBTOMY MCTTAHOTOBOPSTINE HE MOTYT Pa3JINYUTh TAKUE CJIOBA, KAK COBEPUUMD
U 3aeepuums, 6epy — 6épio, sucum — eusum, u Ap. 3BYku [nr], [ur] u [’K] OTCYTCTBYIOT B MCITAHCKOM SI3bIKE.

OmHUM U3 caMbIX TPYAHBIX (DOHETUUYECKUX SBJIEHWH JITTs1 UCITAHOTOBOPSIIUX SBJSETCS PEYKIUS TIACHBIX.
OTKJIOHEHMS B peUr UCIIAHCKUX YYaITUXCA YaCcTO CBSA3AHBI C HEITPABUJIbHBIM ITPOM3HOIIEHNEM TBEPABIX 1 MAT-
KIX COTJIACHBIX ITPW TOBOPEHUU U Hepa3IMYeHUeM UX Tpu ayaupoBanun. DoHeTnyeckre 1 MHTOHAIINOHHBIE
OMIMOKY UCITAHCKUX YUYAIIMXCS, OBJIAEBAIOIINX PYCCKUM SI3BIKOM, HEPa3BHUTAas CIIOCOGHOCTD TIOHUMATD 3ByYa-
IIYIO pedb 3aTPYAHSIOT OOIeHNe, SBJAAIOTCS TIPENATCTBUEM B aJIeKBATHOW KOMMYHUKAIIUY U HEPEAKO MPUBO-
JST K KOMMYHUKATUBHO 3HAYMMBIM OIMHOKAM WK K cO0I0 B KOMMYHUKAIUHL.

Ocoboe BHUMaHHE CJEAYET YAETUTH ellé OHON TPYAHOCTH, KOTOPYIO HCITAHOTOBOPSIIINE yUYaluecst BCTPe-
YaloT MPU M3yYEeHUU PYCCKOTO sA3biKa. Peub uaéT o 3ByKe [ii] («u KpaTKoe»). Pycckuii coryacHbiil 3BYK [i]
ITOXO3K Ha UCIIAHCKUH 3BYK, KOTOPBII IIPOM3HOCUTCA B KOHIIE CJIOBA [TOCJIE IJIACHOTO 3ByKa, HAIIPUMEP B CJIOBAX
hoy, doy, XOTs1 1 IPOUZHOCUTCST MEHEE SHEPTIUHO 1 HAMPsKEHHO. HecMOTpsT Ha 5TOT (haKT, NCITaHOTOBOPSIIINE
yUalecs: HEPEIKO TOJHOCTBIO UTHOPUPYIOT 3TOT 3BYK B PYCCKOM st3bike. OCOOEHHO YacTO 3TO MPOUCXOAUT
NP BOCIIPUATHN 3ByYalleil peun 1 IPOU3BO/ICTBE B TMCbMEHHON peun npusiarateibHbix. Hanpumep, Hanbosee
TPYAHBIM [JI1 UCIIAHOTOBOPSIIUX y4allluXCs SABJIAeTCsd HallucaHue U IIPOM3BOJICTBO B peuy IIpuUJlaraTesbHbIX
MYZKCKOTO Pojia eIMHCTBEHHOTO unca. OTCro/Ia MPOMCTEKAIOT TaKKe ONTMOKH, KaK H06bl BMECTO HOBBIT, Kpacu-
8bl BMECTO KPACUBBIH U T.1I.

KpoMme Toro, craHoroBopsiiiie y4aluecs: 4acTo IOJIHOCThIO He pasindaioT OyKBbl v 3ByKH [1] u [ii]. B much-
Me OHM Yallle BCEro MOAMEHSIOT OYKBY i OYKBOI UM: mpyonbis BMECTO TPYIHbIH, CONCHBIU BMECTO CJIOMKHBIIA,
aBTOP cTaThil U T.71. TO JKe caMoe siBJieHre HAOJIOAeTCsT U IPU [IPOU3BOJICTBE B PEUM U TINChME MPUTSIKATEb-
HBIX MECTOMMEHMN MOII —MOHU, CBOII — CBOMU.

MbI cumrtaeM 1es1eco06PasHBIM BKIIOYATh B TECTOBBIE MATepHabl MO (hOHETHKE JJIsI MCTAHCKUX yda-
IIVXCST 33J[aHNS HA Y3HABaHWE U pa3imueHue oHeM: 1) Ha ONO3HAHWE YCIBIIIAHHBIX (DOHEM U COOTHECEHH €
ux ¢ TpahuvecKkuM u3o0pakeHneM; 2) 3a/laHust Ha pa3indeHre (DOHEM MPU PACIIO3HABAHUN MUHUMAJIBHBIX T1ap.
Hanpumep, B 06J1aCTH KOHTPOJIST aKIIEHTHO-PUTMUUYECKUX HABBIKOB TIPEJIATAETCS BEIOOP CXEMBI PUTMUYECKOIN
CTPYKTYPBI CJIOBA W CJIOBOCOYETAHUS. B KOHTPOJIE HABBIKOB MWHTOHWPOBAHUS MOXKHO NPEIJIOKHUTH BHIOPATH
COOTBETCTBYIOIIUI 3HAK MTPETNIMHAHUS B KOHITE (hPa3bl, KOTOPYIO CHBIIUT yYaITUICS.

B kauecTBe TIpUMepa TECTOBBIX 3aaHuii 1O (OHETHKE MOTYT ObITh MPEJIOKEHBI CAeAYIONNe 3a/a-
HUS B TeCTOBOM (hopMe (TUIIBI 3a1aHKii 3aMMCTBOBaHbI U3 nocobust bambixunoit T.M., Herécunoit M.C. «TecTsl
o pycckoil (ponetukes) [ bampixuna, Herécuna, 2007:11]:

3azanue 1. IIpocayniaiite cjI0Ba U yKasKUTe, KAKOH 3BYK COOTBETCTBYET NEPBOii OyKBe B ciIoBax. Escuche
las palabras e indique cual sonido corresponde a la primera letra en las palabras.

1. A) [6']
1. 6e3 B) [5]

2.A) 0]
2. BeCh B) [¥]
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3. epio L0 16)
4. Gepy Ln10]
5 sno e
6. 6.
7. map 5yl

Ciieqyer Takyke OTMETHUTD, YTO B [TOCJIETHUE TO/BI B PE3YJIBTATE TIPEBATMPOBAHISI KOMMYHUKATUBHBIX METO-
UK 0Oy YeHUsT THOCTPAHHOMY SI3BIKY (hOHETHKA ObLIa «OTOBUHYTA HA 33/ THUH [JIaH» KaK MeHee 3HAUMMBIH KypC.
O06 5TOM CBUETEIBCTBYET U OIMH U3 TIOCJAEHUX YUeOHUKOB PYCCKOTO s13bIKa, ns3AanHbiil B Mcnanun B 2003
roxy — [Violeta, Noguera, Marina Gorbatkina, caridad Mercader, Maria Oganessian]. B arom yue6HoM 110co6un
10 PYCCKOMY SI3bIKY (DOHETUYECKU T MATEPHAT MUHIMU3UPOBAH U OTPAHUYHUBAETCS TOJIHKO KPATKUMHE CBE/ICHU -
SIMI O TJTACHBIX ¥ COTJIACHBIX 3BYKaX PYCCKOTO SI3BIKA, TIOABIKHOM YAAPEHUH, PEAYKIN TIACHBIX, TBEPIOCTH
U MATKOCTU COTJIACHBIX. He MPUBOAUTCS COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 (POHETHUECKUX CUCTEM, (POHETHUECKUM
YIPAKHEHUSIM YEJSIETCS KPaliHe Maio BHUMAHUSL.

O6bekTaMyt KOHTPOJISI B HAI[MOHATBLHO OPHEHTHPOBAHHOM TECTE /s HCTTAHCKUX YYAIUXCsI TOJKHA TaKKe
CTaTh JIMHTBUCTHYECKAsT KoMIteTeH s, OCHOBHOE BHUMAHUE B YKa3aHHOM TeCTe JIOJIKHO OBITh YIEJIEHO TIPo-
BepKe 6a30BbIX A3BIKOBLIX 3HaHUH. COOP, onKcaHue 1 KaaccuuKaims omuboK NCIAHCKUX YYAIUXCs O3B0~
JISIET ONPEJIENIUTD «OMIMOKOOMACHBIE> 30HbI C EJbI0 X UCIOJb30BAHUS [IPU COCTABJIEHUU TECTOB, IIPOBEPSI-
IOIUX JIMHIBUCTHYECKYIO KOMITETEHIM0. VIMEHHO JeTalbHBII aHAIN3 U YUET «OTPUIATEIbHOIO MaTepraias
MOKET JIaTh HHPOPMAIIUIO O TPYAHOCTSIX OBJIAJICHUS UMY OT/IEJbHBIMU BUAME PEYEBON AEATENBHOCTH.

HawuGosbiiiee KoJm4ecTBO OMMMO0K UCTIAHCKUE YUATHECs AOMYCKAIOT B KOOPAUHAIIMY W COTJIACOBAHUU, YTO
CBSI3aHO C KOMILIEKCHBIM XapaKTePOM TIPIYWH, TPUBO/AIINX K OMMOKaM B YCTAHOBIECHUHU Pojia U yroTpebie-
HUU POAOBBIX GopM. MHOTOUKCIEHHBI ONTMOKHU B BUOBPEMEHHBIX OTHOIIEHUX, [TPU 9TOM IIPe0dIafatoT ormut-
KM, JIONYIIEHHDbIE B COTJIACOBAHUN BPEMEH, UCIIOIb30BAHUH (DOPM TJIATOJIOB HECOBEPIIEHHOTO U COBEPIIEHHO-
TO BUJIa, ONMMOKY B YITPABICHUH; OMUOKH, CBSI3aHHBIE ¢ HAPYIIEHHEM CUHTAKCUYECKON CBSA3U MTPUMbBIKAHUS,
OIIMOKY, CBSI3aHHBIE ¢ MCKaKEHHEM rPaMMaTUIeCKON MOJIE/IH, OITHOKHU, CBSI3aHHbIE C HEITPAaBUJIBHBIM YIIOTPe-
GJieHUEM BO3BPATHBIX [JIATOJIOB, ONMIMOKH, CBSI3aHHbIE C HAPYIIIEHUEM B MTOPSIIKE PACIIOJNOKEHHUS YacTell mpej-
JIOKEHUsT, B OPOPMIIEHUY TIPUAATOYHBIX MPEJIOKEHIH, OMMMOKU, CBA3aHHbIE ¢ HAPYIIEHNEM CMBICIIA OT/IE ] h-
HOU (hpasbl, IUATOTUIECKOTO eJIMHCTBA, PA3TOBOPA B I[EJIOM, UTO JIEJIAET 3aTPYHUTEIbHBIM HJIM HEBO3MOKHBIM
MPOJOJIKEHNE KoMMYHUKaiuu., HanboJbliiee KOJMYECTBO KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMBIX ONTMOOK MCITAHCKIX
yUauxcst 00yCIOBJIEHO HAPYIIEHHEM KOOPANHAIIUU 1 COTJIACOBAHUS, COTJIACOBAHUEM TJIATOJbHBIX BPEMEH, a
TakKe cMereHrneM GopM Hapeurii U PIIaraTeJbHbIX. YKazaHHbIE HAMU 06JIACTH SBJISTIOTCS MTOTEHITHATbHBIMU
30HaMU OIMIMOOK B MPOAYKTUBHBIX, U PEIENTUBHBIX BUAAX PEUEBOIL IEITEBHOCTH UCIAHCKUX YYAIHXCS.
YacToTHOCTH OMMOOK B PEYU PA3HBIX TPYII MCHAHCKUX YYANIUXCS B OTMEUEHHBIX HAMU 30HAX JJOCTATOYHO
BBICOKA, YTO JIAT HAM OCHOBAHHE [TPUYKCIUTD UX K TUITUYHBIM.

I[IpescraBisieTcst 1esiecO00PasHBIM BKIIOUUTH B TECTOBLIE MATEPHANbl YKazaHHbIe TpyaHocTH. Hampumep:
UCTIAHCKHUE YUAIHAECS JIOTMYCKAOT GOJIBIIIOE KOJMUYECTBO OMIMOOK TIPH YIIOTPEOJIEHUN MPUIATATEIBHBIX U Hape-
unil, Hanpumep: Jeown — amo yoobro 20pod, Imo neobwviunwiii, B Poccuu scezda ouerv xon00nwiil, Imo bydem eam
unmepecnuiil. B aToMm cirydae onmbka MOKeT ObITh BbI3BaHA HAPYIIIEHHEM CUHTAKCHYECKOH CBS3H TIPUMbBIKAHISL.
« He ucKIII0UeHO TaksKe, YTO TIPH 3TOM UMEET MECTO MEKbI3bIKOBast HHTEPMEPEHITHS, TaK KaK B UCITAHCKOM SI3bI-
Ke MHOTHE Hapeuus: 00pa30BauCh [0 KOHBEPCHU OT MPUJIATATEbHBIX U UMEIOT OJMHAKOBYIO ¢ HUMU (hopmys
[Bunorpazos, 2006: 233], nanrpumep:

No hables tan bajo. Hablan en voz baja.

He z060pu max muxo! Onu z060psim muxum 2010COM.

Kak BusHO u3 mpumepa, (bopMbl Hapeuyrs U IpUJiarareJbHOTO IIpaKTUYecKu copianaoT: (bajo — Hapeuue
muxo u baja — npusarateJbHOE JKEHCKOTO Pojia THXast). J{JIsh NCIMAaHCKUX yYaIluXCsl 9TO, TPAKTHYECKU, OfIHA
(opma, oaTOMY 1 Ha PYCCKOM SI3bIKE OHU JOMYCKAIT OIMUOKU. B TaHHOM Cllydae TeCTOBOE 3a/laHe MOKET
OBITD MPEIBSBIEHO B CIIEAYIONIEH (hopMe:

1. B Poccun 3uMoii OYeHs ... . (A) xonomHast
2. OH Bcerna meeT ... MOJIOKO. (b) xonoxmHOE
3. Ceronmss ... Orojaa. (B) xonmoxHO

4. Tebe ne ... ? (I') xomomHbIH

VcnaHckue ydaiuecst JeMOHCTPUPYIOT TaK:Ke HEJOCTATOUHYIO c(hOPMUPOBAHHOCTD HEOOXOIUMBIX JIEK-
CHYECKMX HABBIKOB. OMpe/iesieHbl CIeAYIONINe TPYIIIBI JEKCHYECKUX OMMOOK UCTAHCKUX YUAIUXCsL: HEMpa-
BUJILHBIH BHIOOP CJIOBA; HAPYIIEHUE JTEKCHIECKON COYETAEMOCTH; He YCTPAHEHHAS KOHTEKCTOM TIOJHCEMIST,
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OMIMOKY B BBIOOPE CHHOHIMA; [Ty TAHUI[A B YIOTPEOJIEHII OMOHUMITYHBIX CJIOB; CMEIIIEHUE POIOBBIX U BUIOBBIX
MNOHATHH; HepasJMYeHre MapOHUMOB B PEUM; HETPABUIBbHOE yIOTpebIeHne 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB; HEIpa-
BUJIBHBIN BHIOOP KOHTPACTUBHOTO CJIOBA.

B ucnaHckux yueOHbBIX 3aBEJIEHUSX, TJI€ TIPETIOAAI0T PYCCKUIA SI3BIK, CO3/IAI0TCSI CBOM COOCTBEHHBIE TECTOBbIE
MaTepHUaIbl 110 PyCCKOMY SI3BIKY, OTIMYaloNuecs oT TectoBbix MateprasnoB TPKU. B cBa3u ¢ atum, Mbl cuutaem
1e71eCO0OPA3HBIM M3YUYHUTh OIMBIT ¥ WH(MOPMAIIHIO OTHOCUTEIHHO MOJIENeH, MATEPUATIOB U KPUTEPHEB OIEHOK
KBaJI(DUKAIIMOHHBIX 9K3aMEHOB 110 PYCCKOMY SI3BIKY JIJIsl HCIIAHCKUX TPaKIaH, paspabOTaHHBIX CIIEIUATNCTa-
Mmu [IIkoJibI MTHOCTPaHHBIX SI3bIKOB Boopy:k€HHbIX cui Vcnanum.

[Tpocnenum aneMeHTBI TpaAUIUU cepTU(hUKAIIMY YPOBHEH BIaJIeHUs MHOCTPAHHBIM S3bIKOM, XapaKTepHble
1T cucTeMbl 00pasoBaHus Mcnanuu.

B paccMaTpuBaeMbIX TECTOBBIX MaTepHasaX MPENCTaBIseT MHTEPEC TOT (DAKT, UTO 3TO eAUHbIE TECTOBbIE
MaTepuaJibl I BCEX YPOBHEH BJAJICHUS] WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, T.€. OHU TIPEABSBIAIOTCS Cpa3y BceM Oe3
HCKJIIOYEeHUS CIIyLIaTe M KO NHOCTPaHHbIX s13bIkoB BC Mcnanuu. YpoBeHb BiajieHns A3bIKOM OIIpeeis-
€TCsT Ha OCHOBE PE3YJIBTaTOB TECTUPOBAHUSL. BBITJIAIETH TAKOH MPOIIECC MOKET CJIEAYIONIM 06PasoM:

JUITAT

11111

22222

33333

44444

Hacrostiiuii TecT 110 pycCKOMY SI3bIKY TPAAUIIOHHO COCTOUT U3 5 cyOTecToB. B MpuBenéHHOI cXeMe OIIeHKU
pe3yJIbTaToOB TeCTUPOBaHUs JI — «JIekcuKka U rpaMmmaTkay, U — «utenne», [1 — «mucbmMo», A — «ayaupoBaHues
u I' — «roBopenues. TakuM 06pa3oM, Pe3yIbTaThl TIPOXOKAECHHS TECTA TUIOTETUYECKUM CJIYIIATEEM IITKOJIbI
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB PACIIPEIETUINCH B CIEAYIONEM TOPSIIKE: CYOTECT «JIeKCHKa U TpaMMaTHKa» — 2-if ypo-
BEHb, «UTeHUE» — 3-i1 yPOBEHbD, <IMMCbMO» — 2-if yPOBEHb, «ayIUPOBaHNE» — 2-0i YPOBEHDb ¥ TOBOPeHUE — 3-ii
yposenb. O011as oleHKa IPOX0XKAEHM TecTa uMeeT caepyomumii Bu: 2 3 2 2 3. Ilpeamosiaraercs, 4To TECTUPY-
€MbIii B UTOTE MOJIYYUT cepTU(UKAT BTOPOTO YPOBHSA BJIAIEHNS PYCCKUM SA3bIKOM (110 KIacCu(pUKaINY MIKOJIBI
nHOoCcTpaHHBIX sI3bIKOB BC Mcnmanum). Ilo aToif cxeme Takke MOXKHO ONPeNeUuTh MTPOMEXYTOUYHBIN YPOBEHBb
BJIAJIEHUS SI3BIKOM (HJIU TIOZLYPOBHE), T.€. TECT pazpaboTaH st OI[eHKU UCIIBITYEeMBIX BCeX ypoBHEN. OueBUIHO,
YTO B JIJAHHOM CJIy4ae MBI UMeeM JIeJIO € CUTYalliel, Korja HeT HaMepeHus (MM BO3MOXKHOCTH) OIPeNesUTh
YPOBEHb 3HAHUH y4allMXCs 10 IPoBe/ieHNs TecTa. B aToM cirydae TecToBble MaTepralibl SBJISIOTCS OHUM Olle-
HUBAIOIINM WHCTPYMEHTOM /IJISI BCEX MCITBITYEMBIX C PA3HOH SI3BIKOBOU ITOATOTOBKOM.

Xoresoch GBI IPUBJIEYL BHUMAaHUE K TOMY (DaKTy, 4TO B TOCTEAHEE BPEMsI B €BPOMEHCKUX CTPaHaX TPO-
CJIEKMBAETCST TEHJICHIINS HE BKJIIOYATH B TECTOBBIE MAaTEPUABI IO MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM cyOTecT «Jlekcuka.
IpammaTukas. ITo HalTUM CBEIEHUSAM He n30eKaa TaKOW Y4acTH M TECT 10 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHO-
My. Bo3aMOKHO, U4TO Takas TEHAECHIIUS TTPOUCXOUT U3 TOTO (haKTa, 4To, HAIIPUMEP, B TECTOBBIX MaTepHaJIax Mo
HCIIAHCKOMY si3bIKy Kak nHocTpanHomy (DELE) nauasnbroro ypoHs cyorect «Jlekcuka. [pamMmmaTika» oTcyT-
cTByeT. Panbiiie OH ObLI BKJIIOYEH B TECTOBbIE MaTepUaibl HoJiee BBICOKMX YPOBHeNH. MBI cuntaeM HEOOXOIH-
MBIM yOeIUTh HAlluX 3apyOesKHBIX MapTHEPOB B TOM, U4TO HeIENecO00PasHO MCKIoUaTh cybTecT «JIeKcuKa.
IpamMMaTiKa» U3 TECTOBBIX MATEPHUAJIOB 110 PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY.

Taxum 06pa3oM, KIacCUBUKAIUS U YIET OMMOOK UCITAHCKUX YYANIUXCS TO3BOJISIIOT OMPEIETUTD <OITHOKO-
OTIaCHBIE 30HBI» C TIeJIbI0 MX AATHHEHIET0 NCIIOIb30BAHNS TP COCTABJIEHNN TECTOBBIX MAaTEPUATIOB C OPHEH-
Tanuell Ha UCTIAHOSI3BIYHYIO ayIMTOPHIO. BBISIBJIEHHbBIE TPU STOM TPYAHOCTU MOTYT OBITH UCIIOJIB30BAHBI TIPU
pa3paboTKe KOPPEKTUPOBOYHBIX KYpPCOB MO (hoHETHKe, TpaMMaTuke, Jekcruke. C Apyroil CTOPOHbI, OIlyIaeT-
cs1 HeOOXOIMMOCTD B CIIEIMAMBHBIX YUeOHBIX MOCOOUSIX MO MOATOTOBKE K Cauye TECTOB ¢ MHOTOUMCJIEHHBIMU
3aJIaHUSIME, OCHOBAHHBIMM HAa TUIMYHBIX M YACTOTHBIX ONMMOKAX MCIAHCKUX yYaluxcst. SHAKOMCTBO TOJIb-
KO C OTHUM BapUAHTOM MPOOHOTO TECTA KAYKETCS HEJIOCTATOYHBIM.
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